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Hlymosa M. A. PekoncmpyKyus 3MHOKYIbMYPHBIX CHIEPEOMUNOE AHZIUYAH U YKPAUHUEE O
000podcenamenbHoCmU.

B cmamve pexoncmpyupoeanvi cmepeomunnvie npedCmagieHUs aHSIUYAH U YKpauHyed 00 ux
dobpooicenamenvHocmu  Kak 0OMUHaHmHuou wepmol xapakmepa. C HOMOWBIO JTUHEE0CEMUOMUYECKOL
npoYedypsbl PEKOHCMPYKYUU 6HympeHHell popmbl 06PA3HbIX A3bIKOGLIX 0003Hayenutl (cmepeomunuvix ¢pas)
MO XaAPAKMEPUCMUKY BbISGIEHbl UCHOYHUKY 0OPA3HOCIU U MOMUBAYUIO GHEWHell (Popmbl (hpazeo3HaKos
Kax oukcamopos 3mHOKYIbIMYPHbIX CIepeomunos 8 AHSIUUCKOM U YKPAUHCKOM SI3bIKAX.

Knwueevle cnoea:. pexoncmpykyusi, 3HAK — KYIbmypvl, IMHOKVIbMYPHLIN — CHMEpeomun,
OHOMACUONO02UYECKULL MOMUSB.

Shutova M. A. Reconstruction of Ethnic and Cultural Stereotypes of the British and Ukrainian
about Goodwill.

The article deals with the reconstruction of stereotypes of the British and Ukrainian about their
goodwill as a dominant trait. The source imagery and motivation of external form as phraseological signs as
braces of ethnic and cultural stereotypes in English and Ukrainian languages have been identified with the
help of linguistic and semiotic procedure of reconstruction of inner form of imagery of language signs
(stereotypical phrases) of its characteristics.

Keywords: reconstruction, sign of culture, ethnic and cultural stereotypes, onomasiological motive.
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IYPU3M SAK OJHA 31 COEP BUPAXKEHHSA
KOHUEITY LANGUAGE/MOBA

Cmammsi npucesiueHa GUGUEHHIO MOBHO20 NYpusMy 5K OOHIel 3i cghep eupasicenHs KOHYenmy
LANGUAGE/MOBA. Busnauerno nowsmms nypusmy K HAnpsamy 6 MoeHill norimuyi Ananii, cnpamosano2o na
BUTYYUEHHS 3 MOBU THUOMOBHUX eNleMeHmi8. Po3eisanymo numaHHsa 6UHUKHEHHs | po36umKy nypusmy 6 Auenii' i
1i020 ocHosHI 6uou. [na eusnavents domeny Ilypusm npoananizogano cynposioni 00 iexcemu iMeHi-KOHYenmy
diecnosa, iMeHHUKU Ma NPUKMEemHUKY K 3ac00U MeKcmosoi penpeseHmayii 0opasHocmi i 3micmy KOHYenmy
LANGUAGE/MOBA na ocnosi iio2o akmyanizayii' y cmammsix i3 GpumancbKux 3CypHais.

Knrouosi cnosa: nypusm, konyenm, 00MeH, MOGHULL CIMAHOAPM, HOPMA MOBU.

MogBa sik (heHoMeH 1 aTpuOyT JIFOACHKOI JTISIBHOCTI 3aBXKIM LIKaBWJIA CYCILIBCTBO
3arajioM Ta JIIOJMHY 30kpeMa. Ha OCHOBI MOBHOI 3/1aTHOCTI JIFOJIMHA OIIIHIOE CBOIO 1 UYXY
MOBY, CHUIKY€ETHCS 3 1HIIMMH JIIOJbMHU, BUPAXKAE CBOE CTAaBJIEHHS A0 MOBH. Lle BigHOmIEHHS
MOke OyTH abo MPOCTOIO IIKABICTIO, SIKa BUPAXAETbCA 4Yepe3 MOBHY Ipy, a0 BUIAJAKOM
MOBHOTO IypU3MYy, SIKMH TOJIATa€ B HEMNPUUHATTI TUX YW I1HIHUX (QOPM 3aMO3UYCHDb 1
BHUBYEHHS SKOTO CTAHOBUTH aKTYaJIbHICTh IILOTO JOCIIKCHHS.

Ko’xHa MoBa 3a3Ha€ THUX UM IHIIMX 3MiH TiJ] BIJTMBOM ICTOPUYHHX MOiH, (akTiB,
COLIIAJILHOTO 1 TICHMXOJIOTIYHOTO PO3BUTKY HApONy, HOro KyabTypu. 3 IUIMHOM dacy
3aCBOIOIOTHCS MOBHI OJIMHUIII 1HIIUX KpaiH 4epe3 MONITHYHI, EKOHOMIYHI, COIialIbHI 3B’ A3KH.
i exkcrpamiHrBicTU4YHI (AKTOPU € BaroMOI0 MPUYMHOIO BHHUKHEHHS MPOOJIEMU MypU3MY
(uucrot MoBH). JIromeH, sIKI HE MPOCTO INKABIATHCA MOBHOKO JIiSIBHICTIO, ane #
HaMararThCsl 11 3MIHWTH, HA3WBAIOTh MOBHUMHU MypucTamMu. [IuTaHHS, IO CTOCYIOTHCS
MYPUCTUYHOI AISUTBHOCTI, @ TaKOX BHHUKHEHHS, PO3BUTKY IMYpU3MY Yy CydacHid AHTII
nocnikyBam Taki BueHi, sik JI. C. XKykosa, M. E. I'eepc, N. Langer, G. Tomas.

MeTtor0 cTaTTi € IHTEpHIpeTalis Nypu3My SiK OJHiel 31 chep BUPAKEHHS KOHLENTY
LANGUAGE/MOBA.
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3aBaaHHs.
— YTOYHUTH TOHSTTS MOBHOTO ITypHU3MY;

— MPOCTEXKUTH PO3BUTOK IMYpU3MY B CyYacHId AHIJIT 1 BUSHAUYUTH OCHOBHI HOTO
BU/IH,

— CKOHCTpytoBaTH  JgomeH  Ilypusm sk cdepy  BHpaXeHHS  KOHIIETITY
LANGUAGE/MOBA, BigoOpaxeHOro y TEKCTOBil Horo peaiizaiii Ha marepiajii craTei
OpUTaHCHKUX Ta3er.

[Typu3mMoM yBa)kaloTh HampsiM Y MOBHII TOJITHUIII, IO CIPSIMOBAHUN HA BIIIYYEHHS 3
MOBH IHIIIOMOBHHUX €JIEMEHTIB, 0COOJIUBO Y JIEKCHI[l, CHHTAKCHC1, CIOBOTBOPI.

Ha nymKy AociiHMKIB, MK MOBHOTO Iypu3My B AHrimii npumnas Ha nepiox 3 XVI mo
XIX cromitrs, ToOTO ()aKTHYHO HA Yac CTAHOBIEHHS MOBHOro crammaprty [1; 7]. Mo
XVI croniTts mposiBu nypusMy Oy He3HaYHUMH (OUTBIIICTh BUIAIKIB MOBHOI peduiekcii
TOTO Yacy CTOCYBAJIOCS JIATUHCHKOT Ta (paHIly3bkoi MOB), oHak y XV cTomITTI 3 movyaTkoM
Pedopmariii mounHaeThCsi 3HaUHE 3POCTAaHHS MMYPUCTUYHOI aKTUBHOCTI. L[pomy, 30Kpema,
CHPUSIT €KCTPATIHTBICTUYHI (PaKTOPU COLIOKYIBTYPHOTO 1 MOJITUYHOTO Xapakrepy. [lepiox
3 XVI mo XVII cronitrss Ha3uBaroTh emnoxor PeHecancy. VY 1ell 4ac CHOCTEpIraeThCs
PO3KBIT HAyKH 1 MHCTELTBA. 3aBISKHU 3alpOBaKEHHIO APYKAPCHKOTO BUPOOHUITBA Y
1476 p. Benuka KUIBKICTh HaceleHHs AHIJII oTpuMalia JOCTyNl J0 KHHUT, 1 CTaB
MIJBUIIYBATUCS PIBEHb OCBITH. 3HAa4HA YacTHHA LbOTO MEPIOAy MpHUMalia HAa MPABIIHHI
€mm3aBetu |, mpu sikomy AHTIIS JocAria CTaTycy CBITOBOI JepkaBu. Bce e mocTymoBo
CHPUSIIO TIOCUJICHHIO TMOYYTTS HAIIOHAIBHOI TOPJOCTI Ta BIEBHEHOCTI B I[IHHOCTI PIHOI
moBH [6].

OpHoYyacHO B KpaiHl TOCTPO MOCTAJIO MUTAHHS MPO MOIIKMPEHHS aHTJIChKOT MOBH B
yci cpepu cycnisibHOT AisUIHOCTI. Beepenuui cTomiTTs 1i1 BiABOAMIACS POJIb JIHIIIE SIK 3aCO0y
MOBCAKJEHHOTO CIUIKYBaHHS. MOBOI 3HATi NpH CTBOPEHHI ‘“BHCOKOI  JTeparypu 1
BUPIIICHH] JIep’)KaBHUX NUTaHb BBaXKaiu (paHIy3bKy MOBY, a B HayKoBiil cdepi —
natuHCbKy. [Ipore no XVI cromitrs curyaiis 3minwiaca. Bruus aHriiiicbkoi MOBH CTa€ Bce
OutpIMM y KpaiHi. PpaHily3bka MOBa 3HMKJIA 3 KpaiHU SIK MOBA YKUBOTO CIUIKYBaHHS /10
kiHug CTOMTHBOI BIMHHM, XO4ya CYAOBI YCTAaHOBM BHUKOPHCTOBYBAJIM Ii y 3BiTaX ax 10
XVII cronitrs. JlaTuHChKA MOBa paHillle 3aiiMaa MpoBIHY MO3MIIIO B HAYIIl, OJIHAK 1 BOHA
MOCTYIIOBO  MMOYajia MOCTYNAaTHCS  aHIJIMChKIM  MOBI.  3pocTarodya  HalloHaJIbHA
CaMOCBIJIOMICTh BUMarajia CTBOPEHHS MOBHU, €IMHOI JJis BCiel AepxaBHOI Teputopii. Came
aHrjifickka MOBa TIOBHMHHa Oyna cratd Takor MoOBowo. [Ipore, TpuBane naHyBaHHA
(paHIy3pKO1 MOBH Ha TepHTOpii AHIJII IPU3BEIO JO TOro, IO AaHIIMChKa MOBa B
XVI cromitti mepeOyBana y XaoTHUYHOMY CTaHi: opdorpadiuHux NpaBUil HE ICHYBAJO,
HAroJocC y CJI0BaX POMAaHCHKOTO MOXO/DKEHHS He OyB 3akpiruieHuid. ['010BHOIO MpobieMoro
BUSBUBCSI 00CAT CIIOBHUKA, SIKUM TIPOSIBIISIBCS B HECTAY1 JIEKCEM JIJIs TIepeiaydl HOBUX MOHSTH,
1 11e 0COOJIMBO TOCTPO BIUYBAJIOCS MU MEpeKiai 3 IHIKUX MOB. B pe3ynbTari, Bce yacTiiie
MOYajad BHUCIOBIIOBATH JTYMKH IPO HEOOXITHICTh pe(OpMyBaHHS aHTIIMCHKOI MOBH
(pepopmatopcbkuii mypusm) [1]). HaiiGinbin 3amekii Cymepevykd TOUYWIMCS HABKOJIO
npoOJieMy PO3MIUPEHHS JIGKCUYHOTO CKJIAJy aHTJIHCHhKOI MOBH, 1, B MEpIIy 4Yepry, Mmpo
CHIBBIMHOIICHHS B Hill KIUTBKOCTI CBOIX 1 uyXHxX (3al03WuYeHMX) eJeMeHTIB. barato
MMCbMEHHUKIB Ta IMEPEKIaJadyiB y CBOiX TBOpaxX BUKOPHUCTOBYBAJIM 3aMO3WYCHHS 3aMICTh
BIJICYTHIX Ha TOW 4ac aHTJIMCHKUX CIIIB.

VY XVI cromitti ctaBcs HeOyBaluii MPUILIMB 3all03MYEHb 13 JIATUHCHKOI Ta TPEIBKOT
MOB. Y 3B’S3Ky 3 IIMM BHHHKAa€ MOBHHMH mypusMm kceHodoOHoro tumy. [Iporte, mypuctu
BHUCTYNAJMU HE MPOTH BCIX 3alO3MY€Hb B AHMIKACHKIA MOBi, a MPOTH OE3CHCTEMHOTO,
MacoBOTO BKMBaHHS iHO3eMHHX ciiB [/]. OkpiM TOro, MmypucTaMu 3acCyKyBaJOCs
BXKMBAHHS CJIB, 3amo3WdeHuXx 3 pi3Hux kepen. Jxon Uik, mpodecop rperpkoi MOBHU
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KemOpikchbkOoro  yHIBEpCUTETY, BBaXKaB, M0 3alO03WYEHHs TMOTPIOHO 3aMIHIOBATH
HEOJIOT13MaMH, SIK1 MalOTh aHTJIOCAKCOHCHKI KOpeH1. [HIMM IIIsixoM, KUl 00panu mypucTH
st 60pOTHOM 3 3aM03WYEHHSIMH, OyJI0 BUKOpPHUCTAaHHS apxai3MiB. OJHAK 1 BEJMKI 3MIHU B
camiii moOy/s0B1 aHTJIIHCHKOI MOBH, B TOMY YHCIIi 1 B CTPYKTYpI CJIOBa, 3pOOMIIH, MO CYTI,
HEMOYKJIMBUM 3BEPHEHHS JI0 aHIIIOCAKCOHCHKOTO MHHYIIOTO [6].

Hpyra nonosura XVII cTonitrs BusiBUIAcs HEMPOCTOIO JJISl aHIIMCHKOTO HApOIy:
Ha 1€ Tepioja MpuIaivd: TPpoMaAsHChbKa BiiHA, 1o TpuBaia 20 pOKIB 3 HACTYITHOIO
pecraBpaiiiero MoHapxii B 1666 p., emimemis OyOoHHOT uymu HaBecHi 1665 p. 1 Benmka
noxexa B Jlougoni. Ictopuk ITon Crnak Ha3BaB 1o ernoxy “the age of obvious instability”
(“emoxa 3araneHOl HecTabinbHOCTI”). [7, ¢. 63]. Bee e BIIMHYIO HA JIHTBICTUYHI HACTPOT
enoxu: SKII0 B mepioag PeHecaHcy mypucTd B OCHOBHOMY 3aiMalMCs MOJIMIIEHHSM
noTo4YHOro ctany MoBH, To B KiHii XVII — mouarky XVIII cTomiTTs iX modana XBUIIOBaTH
3aHAATO MIBHJKA WOro 3MiHa. MoBa, K iM 37aBaJIOCs, BXKE MPAKTHYHO Oyina JOCKOHAA, 1
Oyab-sIK1 3MIHM PU3BOIWIIN JI0 ii 3aHenaay. TakuM YMHOM, OCHOBHOIO METOI0 ITypU3MY TOTO
yacy Oyno 3aikcyBaTh HOPMHU MOBH, B TaK 3BaHOMY, TOCKOHAJIOMY CTaH1, a HOBI CJIOBa MIPH
HEOOXigHOCTI Opard 3 MHHYIOro (apXaidHMi mypH3M, HPEICTaBHUKAMU SKOTO OYIIH,
manpukiaan, J. Jdedo i JDx. Ceidr). He3Bakarounm Ha YTOMIYHICTH Takoi imei, momiOHi
norsian icuyBanu mpotsiroMm Beboro XVIII cromitrs [6].

Y XVIII croniTTi 3’IBUBCS 11ij1a HU3KA MIJISX1B HOPMYBaHHS aHTIIMCHKOI MOBH, 4aCOM
yromiyHuxX. Ha BigMiHy Bif momepeaHboi emoxu B JAMCKYCII0 OynM 3aiaydeHi MpoCTi JIO/IH,
yus npodeciiiHa ASUTHHICTH O0e3mocepeIHb0 He OyIia OB’ si3aHa 3 MOBOO. B 11e#i yac nmovaim
3 SIBIATUCA TepiIl poOOTH, MOB’sA3aHI 3 TEOPETUUYHUMHU MPOOJIEeMaMH MOBO3HABCTBA, OyJo0
HAIMMCaHO BENUKY KIJIbKICTh TPaMaTUK aHTJIIHCHKOI MOBH.

IcHyBanu nBa mornsaM Ha HOPMYBAHHS AHTJIIACHKOI MOBH: HPEeCKPUNMUGHUU 1
deckpunmugHuti. 3T1IHO 3 TEPIIUM, MOBAa Ma€ IMIJJISTaTH CYBOPOMY KOHTPOJIIO 3 OOKY
aBTOPUTETHOTO HOPMaJIi3aTopa, 110 KEPYETHCS Y BUOOP1 HOPMHU PO3YMOM 1 BJIACHUM MOBHHUM
gyrTsm (P. Jloyr). [IpeacTaBHUKU APYroro HAMpsiIMy BBaXKAIU 32 HEOOXIHE TOTPUMYBATHUCS
copMOBaHOTO CJIOBOBKMBaHHs (USage), 3yMOBJICHOTO iCTOPHYHHM PO3BUTKOM MOBH.
OpHak MOTJIAAM OCTaHHIX BUSBHIKCA AY)KE€ NEPEIOBUMHU JJisi TOrO 4Yacy, BOHU HE Oynu
MOYyYTl ¥ JTUIIMIIKCS JIMILE TEOpIAMHU. Y HABYaHHI, SIK 1 paHille, JOTPUMYBAIUCSA 1CHYIOUUX
rpaMaTUYHUX MPaBWI. Y 3B 53Ky 3 IIMM IOCTaJ0 MUTAaHHS BHOOPY MOBHOTO BapiaHTa, IO
nijyiarae HopMmyBaHHI0. OCHOBHHM KpUTEpieM BHOOpY OyB coLiadbHUM: 3a €TajJoH Oyna
BHU3HAHA MOBa BHIIOTO COIIaJbHOTO TPOMIAPKY (30Kpema, B Iieil 4ac CTalTh Y)KUBAaHHUMHU
tepminn King’s English i queen’s English, sxi 3’sBummcs B cepemuni XVI cromirrs).
Bomuouac 3’sBusgerbca 3akmameHe 1e B XV cromiTri HeratMBHE CTaBJIEHHSA 10
pETiOHANIBHUX JIaTEeKTIB, TOOTO (POPMYETHCS €NNITapHUI MypU3M, SIKUW TOBHICTIO MPOSIBUBCS
B XIX cTomiTTi.

[TokpaiieHHs CTaHy JIOPIr 1 MOsiBa HOBHX BUAIB TPAHCHOPTY CHPHUSIU IMOCHUICHOMY
MepeMIlIeHHI0 Jito/iei Mk Mmictamu. Lle, B cBOIO uepry, miABUIMIO MOBHY BapiaTHUBHICTb.
[Mounnatots yxuBaTu Tepminu dialect, accent, vernacular, lingo, patois, cant.
[TinBumyeThcst piBeHb TpaMoTHOCTI HaceneHHs. Y XVIII cromiTri ckimamaroThCs OCHOBHI
KaHOHM HOPMATHBHOT'O B)KMBAHHS AHTJIIACHKOI MOBH, a TakKOXX MPOJOBXKYe (popmyBaTucs
MOBHHI ypU3M, XapaKTEPHUH JJIsI CbOTOICHHS.

Tperiii eTan MypUCTHYHOI aKTUBHOCTI B AHIJII mpumnaB Ha BikTopiaHCBKY €moxy,
KOJM KpaiHa JOCArNIa 3HAYHMX TMOJITHYHHX Ta EKOHOMIYHUX YCIIXIB, CIIOCTEpiraiocs
3pOCTaHHS MPOMMCIOBOCTI 1 KyJIbTYpH, MIJBUIIYBABCS PIBEHb XUTTA. PO3BUTOK 3aco0iB
MacoBoi 1H(opmarllii 1 HayKOBO-TEXHIYHUN MPOrpec 3yMOBHJIM TOSBY HOBHX peajiil, 110
BUMAarajiu CTBOPEHHS JJIi HUX HOBHX TepMiHIB. [lOomOBHEHHS CIOBHHMKA 3/1HCHIOBAIOCS
IUISIXOM ~ CJIOBOTBOPEHHS (3 SBHJIMCSI HOBI  CIIOCOOM  CJIIOBOTBOPCHHS: TPAHCIO3MUILIS,
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CKOpOYeHHsI, a0peBialfisi), i 3a pPaxyHOK 3aloO3W4YeHb 3 JIATHHCHKOI (32 JOMOMOroI0
(bpaHIy3bK01 Ta HIMEIHKOI) Ta IHIIKX €BPONEHCHKUX MOB. 32031 yBAIKCh SIK LTI JICKCEMH,
TaKk i oKkpemi Mopdemu, Ha 0a3i SKUX CTBOpOBajMcs HOBI cioBa [1]. Bracmigok mporo
novanacs HoBa XBWIsI KceHodoOHoro mypusmy (inkhorn controversy): 3amosuuenns 3
TpeupKoi 1 JIATUHCHKOI MOB  BHUKJIMKaIM  JIUCKYCii dYepe3 iX  HE3pO3yMiIICTh
(HEBMOTHBOBAHICTH) JUIsI OLIBIIOCTI HaCEACHHS. B 1€l %Ke Jac crocTepiraeThCs miBUIIECHUI
lHTEepeC N0 perioHajdpbHUX BapiaHTiB MoBu. B 1873 p. Oyno crTBOpeHO cherianbHe
TOBAapHUCTBO, IO 3aiiManocsi BuBYeHHsAM aHriiiicekux mianektiB (English Dialect Society)
[1].

[lopsn 3 1uM TPOJOBKYBaB pPO3BUBATUCA emiTapHUil mypusMm. Ilpuuomy, 1€
BinOyBanocst Ha nekcuuHomy piBai. Jlo XIX cromitrst BimHocsath mosisy RP (Received
Pronunciation) sik ciMBOJTY TPUHAJICKHOCTI JI0 BUIIIUX BEPCTB CycniibcTBa. [lomupenuio RP
Ha TepuTopii AHrmii crnpusiia nosisa B 1870 p. mkin ocobmuBoro tunmy — public schools,
METOI0 SIKMX OyJI0 BMXOBaHHsS OpuTaHCHKOI emTu. B pesynbrari, 10 kiHmg XIX cromiTrs
Oynb-sIKi perioHanbHi 0COOJMBOCTI B MOBI JIIOJUHK TiagaBanucs riay3yBanHio [12]. Kpim
JAJIEKTIB, CIEHTY, KaHTa Ta MPpoQeciiHOTO )aprony, enitapHuil nypusm XIX cromitrs OyB
CHOpSIMOBAHMIA HA AaMEpUKaHI3MH, SKI BCE 4acTilie 3 SBISUIMCS B MOBI BHACIIIOK
TOPrOBEJIbHO-eKOHOMIYHMX BIJHOCHMH MDK JBoMa KpaiHamu. M. E. T'eepc He Buuiise
HEraTUBHE CTaBJACHHS J0 aMEpPUKaHI3MIB B OKpeMuil BHa nypusMmy (kceHodoOHmii), a
po3risiae Moro sk MposiB enitapHoro nmypusmy. OnHaK BiIMEXKYBaHHS aMEpPUKAHCHKOTO
BapianTy mouainocsa Bxke B XVII cTomiTTi 3 mepeceneHHsM OpUTAHIIB Ha aMEpPUKAHCHKHIA
KOHTUHEHT, 1 10 XIX CTOMITTS BiIMIHHOCTI HOTO Bl OpUTAHCHKOTO BapiaHTy CTajld JOCHUTH
nomiTHUMH. [loTpanuBiIM B HOBI YMOBH, aMEPUKAHIIl 3 4aCOM BUPOOUIIM HOBUN CTEPEOTHUI
MOBEJIIHKY, MPO IO CBIMYUTH 1 X OakaHHS MOKa3aTH CBOIO BIJIMIHHICTH BIJ aHTJININB, B
TOMY 4YKCIIi B MOBHOMY IniaHi. Ilicist Bifinu 3a HesanexHicts (1775 — 1783 pp.) Amepuka
nepecranga OyTH OpUTAHCHKOIO KOJIOHIEIO, MPOTOJIOCHBIIM ce0e HE3aJIeKHOI JEP>KaBOIO 1
OCTaTOYHO CTaJla YYXOI JUIsi aHrjiiimiB. ToMy, Xoda aHTJIiHIl J0Ci BiIMOBIISIOTHCS
CIPUIMATH aMEPHUKAHCHKUI aHTIICHKUN SK CaMOCTIMHUE BapiaHT (i1 HUX BiH, 5K 1
paHillie, 3aJHIIA€ThCSI CIOTBOPCHHUM BapiaHTOM aHIJIIWCHKOI MOBH), Ma0yTh, MOXHa
BBA)KAaTH HEraTHBHE JI0 HHOT'O CTaBJICHHS MPOSIBOM KCEHO()OOHOTO MypU3MY.

Vuitapuuii mypusm XIX cromitta B AHIUIII NPU3BIB 10 TOTO, IO JiTEpaTypHa MOBa 3
opdorpadiuanmu Hopmamu RP Bu3HaBanacst CTaHAapTOM, MPECTHIK AKOTO OyB HaJA3BUYAITHO
BHCOKUH. BXWBaHHS COILIAJBHO-TEPUTOPIATLHUX [IAJEKTIB CBIAYMIO TPO HU3BKUU
comianbHuil ctaH MOBI. IlojiOHe cTaBIEHHS CTAl0 NMPUYMHOK “‘MOBHOI HEBIIEBHEHOCTI
(linguistic insecurity) 6araTb0X aHTITIKIIB — HOCITB pEriOHATBHUX IANEKTIB, SIKI MPIsSUIH X
no30yrucs. Ilepenbavanocs, mo 3 yacom RP BUTICHMTH yci 1HIII BapiaHTH MOBH, SKi
ICHyBaJlM Ha TOM yac 1 B KpaiHl HAacTaHe 1JealibHa, 3 MOIJISAY IMYPHUCTIB, (poHEeTHUHA
OJIHAKOBICTh. AJie HACIpPaB/i 3aMICTh CUMBOJY HallioHajgbHOro €nHaHHS RP meperBopuBCs
Ha HAWNOTYKHIIIUK COIIaJbHUN Oap’ep, 3aKpIMMBIIM IMOAUT MK KjJacaMH Ha MOBHOMY
piBHi. Kpim toro ysBienus npo RP sk npo emunmii craHmaptT BUMOBH BKe TOAI (B KiHII
XIX cromitTst) Oynu majekuMu Bif peanbHOCTi. Hacmpapii, mpaBOMipHO TOBOPUTH IPO
BapiaHTH, SIKI MOXHa OO €HATH MiJ 3arajbHO0 Ha3Borw RP. HuHI BUALIAIOTH NEKiIbKa
piznoBuaiB RP — Upper class RP, General RP i Advanced RP, 3 skux Upper class RP —
Oimpln  KoHcepBaTMBHUI Tum BuMOBHM, a Advanced RP — OulbIl JI€MOKpATHYHHIA,
XapaktepHuil s ocBiueHoi Mosoai 1960-x pp. bimbme Toro, He3Bakaruu Ha
nepenbadyeHHs (HOHETHUCTIB, perioHanbHI (OPMH MOBJICHHS, AK 1 paHille, MPOIOBXKYBAIH
ICHYBaTH, 1 JesSKl BHJAATHI Jis49l TOTO 4aCcy HaBMHUCHE NPOJOBKYBAIHM iX JOTPUMYBATHUCA.
Takum 4MHOM, HABITh y YacH CBOTO HaHOiIbIIOro mpecTuky (To6To B KiHI XIX cTOmiTTS)
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RP 0y MOBOIO jHMIE HEBEIMKOIO BIICOTKA HAceldeHHS AHMIT (IesAKi JTOCIIIHUKH
BU3HAYAIOTH 1110 1dpy B 3-5% [7]).

VY npyriit nonoBuHi XX CTOMITTS CTaBIEHHS 0 JITepaTypHOi MOBH 1, 30kpeMa, 10 RP
3MiHIOEThCS. L{bOMY crnpusisia, B MepIly 4yepry, 3MiHa CYCHUIBHO-TIOJITHYHOI 1 KYJIbTYpPHOI
cutyarii B kpaini B 1960-e pp. ¥V 1964 p. no Binaaum npuiinum jerbopuctu, sKi
JNOTPUMYBANUCS  JIOEPaTbHO-IEMOKPATUYHUX  MPHUHIMIIB  KEPIBHUIITBA, MOKIMKAHUX
MOBHICTIO 3MIHUTH 00pa3 bputanii 1 BiTHOBUTH 11 KONHIIHIO Beaud. HoBuil Kypc MOJMITHKA
orpumaB Ha3By Homa bpuranis (New Britain). V minomy, B cycniibCTBi cTamu Oiblie
MoBa)kaTH TMpaBa 1 OaXaHHS KOXHOTO I1HJMBIAA, IO MPUWHATO BBAaXaTH OPUTAHCHKUM
mibepanizMmom. B AHIIIi cTano MOJHUM CIiyBaTH CTEPEOTUIIAM JIMIIE POOITHUYOTO KIIacy:
“Working-class culture has come to be admired in many ways. People are now a bit
embarrassed to be seen imitating upper-class behaviour. It has become smart to go down
market, and this is reflected of course in their pronunciation” [12, c. 30]. IIpectmx RP,
HABIIAKK, CTPIMKO majae. MOro XapakTepu3yioTh B OCHOBHOMY, SIK 3acTapimmii (posh,
plummy, outdated).

VY nmiHrBicTHIi Oyli0 MEpEerISIHYTO CTABJICHHS JIO MOBHOTO CTaHIapTy, a yBara
JTHTBICTIB Oyna 30cepeikeHa Ha BUBYCHHI MOBHHMX BapiaHTIB, BIAMIHHUX BiJl HOPMHU.
3axormieHe CTaBJICHHS CYCHUIbCTBA J0 PETIOHAJIBHUX (HOpPM MOBHU Bi0OOpakeHO B Oe3midi
3aronoBkiB: "In praise of Dialect Democracy"; "Who said we speak the same language?"
(The Daily Telegraph). HaiiGinbin 9acTo BHCIOBIIOIOTH AYMKY, IO JiaJCKTH CTAHOBISTH
BAXKJIMBY YaCTHHY OCOOMCTOCTI iX HOCIIB; IIe T€, IO POOUTH JIOJEH YHIKaJIbHUMH, HE
CXOKUMH OJUH Ha ofHoro. Takum uymHOM, y KiHII XX — mouatky XXI cromrrs
KOHCEpPBATHBHI I[IHHOCTI 3aMIHIOIOTH JI10EpabHO-IEMOKPATUIYHUMU, IO MPU3BOIUTH JIO
BUHUKHEHHS Mypu3My eTHorpadiuHoro tumy. BinOyBaeTbcst pi3ke 3BYKEHHS COIIaJIbHO-
¢dyHkmioHanesHOoro BuKopuctaHHs Queen’s ENglish, skuii panilme BBaKaBCS —€IHMHO
MOXJIUBUM, TIPABWJIBHUM BaplaHTOM aHIJIHACHKOI MOBHM, 1 MIJABUIIYETHCS  POJIb
TEPUTOPIAIBHUX J1aJIEKTIB; PETIOHAIILHUN aKIIEHT MepecTae OyTH CUMBOJIOM MPUHAIEKHOCTI
MIEBHOTO COIIaJIbHOIO cTaTycy [6].

OnnHak, HE MOKHA OYIKYBATH TOTO, IO MOI0HI JIHTBICTUYHI TOTJISIM MIATPUMAIOTh
BCl WIGHHM aHIMNIKHCBKOTO CYCHUIbCTBA. JIMCKpUMiHALA 3a MPUHIUIIOM HasBHOCTI
perioHaNbHUX OCOOJIMBOCTEH y BUMOBI, fIK 1 paHiiie, BiIOYyBa€eThCs, ajie y 3aByajbOBaHIi
¢opmi. Takum yuHOM, eTHOTpadIYHUI MypU3M, SKHI pPO3BHHYBCS 3a OCTaHHI ACKIIbKa
NeCATHIITh B AHIIII, HE MOXHA Ha3BaTU WIJIKOM YCHIIITHUM. BiH XapaKTepPH3YeETbCA
HEBUCOKMM CTYIIEHEM IHTCHCHBHOCTI (Tak, OUIBIIICTh NPHUXWIBHUKIB PI3HOMAHITTS
peasizailii MOBH BCe-TaKu AOTPUMYIOTHCS IOMIPHUX MOIJISAJIIB, YBa)XalOUM 3a HEOOXIAHICTD
OiITPUMKY JIITeparypHoi (HOpMH) 1 3aBXKAM CTHUKAETHCS 3 AKTHBHUM OMOPOM 3 OOKY
MPEICTaBHUKIB €JIITAPHOTO ITYPU3MY.

[Typusm € oxniero 3i chep Bupaxkerus kourenty LANGUAGE/MOBA, ockiibKu BiH
Oe3nocepelHbO TOB’SI3aHUM 3 MOBHOIO AisUTbHICTIO. [liT KOHIIENTOM Yy KOTHITUBHIN
JHTBICTHII PO3YMIIOTh OYyIb-sIKY ONEpPaTHUBHY OIMHHIIIO MHUCIICHHS, SKa MOKE€ MaTH 1 He
MaTu 4iTKO1 Joriunoi ¢gopmu. Lle moxe OyTtu moHsATTS, 00pas, cdepa naid, remraibT YU
kaptuHa [3]. LlUTiCHOIO CTPYKTYpOIO MpECTABJICHHS 3HAHb BBAXKAIOTHh JOMEH. JloMeH —
[apUHa 3HaHb, BiIMEKOBaHa BiJ iHIIUX noAiOHMX 1apuH [5]. P. Jlenekep BH3HA4Ya€e AOMEH
SK Oyab-SIKy 3B’SI3HY 1IapUHY KOHIIENTYyali3allii, BIAHOCHO SKOI XapaKTEePU3YEThCS
cemantuuHa cTpykrypa [10]. Vi MOBHI oauHMII 10 TIEBHOI MipH KOHTEKCTYaIbHO 3aJICHKHI,
TOAl SIK JIOMEH 1 € KOHTEKCTOM JUIsl XapakTepu3alii ceMaHTW4HOI onuuwmii. Haykoserb
CTBEPIKYE, 110 JOMEHH MOXYTh OyTH 0a3oBumu abo HebOazoBumu [11, c. 149]. Bingbimicts
noMeHiB — He0a30Bi. Heba30BUM 1oMeHOM € Oyb-sKa IapyuHa KOHIIETTYyaIi3aIlii, Ko BOHA
BUKOPUCTOBYETHCS K TJIO, HA SKOMY BU3HAuaeThCcs 3HaueHHA. P. JleHekep BxkuBae TepMmiH
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OoMeH SIK Y BITHOIIEHHI 0 (POHOBOI 1H(pOpMaIlii, Tak 1 10 OKpEMUX CKJIaJ0BUX IIHOTO Tia
[4, c. 90].

Jlnst Toro, mo6 Bu3HauuTu AomeH nypusmy konuenty LANGUAGE/ MOBA, mu
MPOBENM 1HBEHTApH3AI[I0 JIEKCUYHHUX 3ac00iB 00 €KTHUBAIlll MOBU Y CTaTTAX OPUTAHCHKUX
ra3eT 1 BU3HAYMIM YaCTOTY BXKMBAHHS IMEHHHKIB, IPUKMETHHKIB, JI€CIIB, 110 ACOIIIOIOTHCS
3 IMEHEM IbOTO KOHIIENTY 1 MOB’s3aHl 3 MOHATTAM IMypu3My MOBHU. Jl0 JTOMeHy mypusmy
BITHOCUMO Taki NMPUKMETHHKH, sk pure, correct, polished, elegant, clear; no miecnis: to
purify, to clarify; no imennukiB: purist, purism, correctness:

Over the last 400 years, there have been movements to make English a ““pure”
language, and these movements have generally targeted foreign loanwords (The Guardian).

Can | describe a mythical explanation as to why language has deteriorated? Sanskrit
was known as a polished language, but for what reason? (The Guardian).

Studies have shown that purism actually leads to faster language loss, because
speakers become too intimidated (The Guardian).

Language purists need little provocation to be driven to a frothing rage, so many of
The Times’s more regular correspondents may wish to avoid the latest venture by dictionary
compilers at Collins (The Times).

...using only a fine attention to distinctions between similar-sounding moral terms, can
help to clarify, and by doing so, purify our moral language (The Times).

Sir, 1 agree with Mr Baird that Oliver Kamm seems to have “joined the anything
goes” brigade in implying that usage is the only determinant of correctness in language,
and this was borne out by Mr Kamm’s review of Simon Heffer’s book (The Times).

Sir, J. R. G. Edwards is right to alert us to the dangers of treating great authors as
models of correct language (The Times).

Hageneni npukiaan BKa3ylOTh Ha BAKJIUBICTh 1 CYCIUIbHY I[IHHICTh MOHSTTS IIypU3MY
(ouHIIIEHHST) MOBH. 3a03UYEHHSI 3aCMiYYIOTh MOBY, TOMY iX MOTPiOHO M030yBaTucs. MoBHi
MYPUCTH PETENBbHO CIOCTEPIraloTh 32 3MIHAMU B MOBI 1 HAaroJIOMIYIOTh Ha MPABUILHOMY ii
BKMBaHHI. [IpoTe mypu3Mm MoOXke TakoX MPU3BOAUTH 0 3aHENaJy MOBH, SKIIO MOBII €
3aHAJITO MEPENIIKAaHUMU 1 HEPIITYYUMHU 11100 MPABUIBHOTO 3/11HCHEHHS MOBHOI ITypUCTUYHOT
IISTBHOCTI.

Ponp mypusmMy B PO3BUTKY MOBH BH3HAUY€HAa CYKYIHICTIO ICTOPUYHHX,
KyJIbTYPOJOTIYHUX Ta JIHTBICTUYHUX YMHHUKIB. BiH € OGaratorpannum ssuineM. [lutanus
OYMIIICHHS] MOBH BiJ 3allO3MYEHUX JIEKCEM IIOCTAa€ Ha BCIX €Tamax PO3BUTKY aHTIIHCHKOI
MoBH, nounHatrouu 3 XVI cromirra. CripoOu BHIIydYeHHS 1HIIOMOBHUX JIEKCEM, HE3BAXKAIOUN
Ha iX ycTajeHicTh, Oyau Ge3pe3y/bTaTHUMH. IX IpoOyBald 3aMiHUTH HEONOTI3MAMU YM
apxai3MaMH, IpOTe BUKOPIHUTH 3alO3MuYEHHs He Baanocs. Ha pi3HuX icTOpUYHUX eTamax
€BOJIIOIIT MOBM BMHMKAJIM PI3HOMAaHITHI BHJU MypU3MY, AKI BKa3yBalW Ha OCOOJIMBOCTI Ta
HACTpOi TOrOYAaCHOTO CYCHIIbCTBA. HalmomumpeHimuMu BUIAMU TYPU3MY BBaXKAIH
KceHo(oOHUH, apXaiuyHuii, exiTapHuid, peopmaTopchkuii, eTHorpadiuamii. Koxuuit i3 HUX
MaB CBOi XapaKTEPUCTHKH 1 OyB MpUTaMaHHUHN Tid YU IHIIIHM €1O0Ci pO3BUTKY MOBH.

OckUIbKM TIypuU3M Mae O€3MOCEepe/HE BIIHOIICHHS 0 MOBHOI JISUTBHOCTI, TO BiH
BUCTynae sk onHa 3i chep Bupaxkenus kouienty LANGUAGE/MOBA. Ha wmatepiani
cTaTeil OpUTAHCHKUX Ta3eT MU BHOKPEMWJIHM JOMEH Iypu3My, BH3HAUYMBIIM HaNOLIBII
Y)KUBaHI IMCHHUKH, TPUKMETHUKH, JIIECIIOBA, 110 ACOIIIOIOTHCS 3 IMEHEM KOHIICTITY.

[lepCeKTUBHUM Yy LOMY JOCHIDKEHHI BBa)KA€EMO aHaNI3 JOMEHIB MpoditoBaHHS
konnenty LANGUAGE/MOBA y pi3Hux Tunax aucKypey.
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Apuu M. B. Ilypusm kak o0na usz chep evipasricenus konyenma LANGUAGE/A3BIK.

Cmambsi nocesiujeHa npoonremMam u3yyeHus s13bIK08020 NYPUMa KAk OOHOU U3 cghep evipadicenust
xonyenma LANGUAGE/A3bBIK. Onpedeneno nowsmue nypusma KaKk HANPAGIeHUs 8 A3bIKOBOU NOJIUMUKE
Anenuu, HanpasnenHozo Ha ycmpaweHue U3 A3bIKA UHOAZBIYHLIX daemenmos. Paccmompenvt 6onpocwi
B03HUKHOBEHUS U PA3BUMUSL NypusmMa 6 Anenuu u e2o OoCHO8Hble 6udbl. [na onpedenenus domena Ilypuzm
NPOAHATUSUPOBAHBL  JIEKCEMbl, OMHOCAWUECS K UMEHU KOHYenma:. 21deonbl, CYuWecmeumenvHvle U
npunazamenvhvle KaAK cpeocmea mMeKCmosol penpe3eHmayuu 00pasHOCmu U COOepHCaHUus KOHYenma
LANGUAGE/A3bIK na ocroge e20 akmyanuzayuu 6 Cmamusx u3 OpUmMaHCKux iCypHaios.

Knrwouesnte cnoea: nypusm, Konyenm, 0OMeH, s3bIKO80U CIAHOAPNL, HOPMA A3bIKA.

Yarych M. V. Purism as one of the spheres of expression of the concept LANGUAGE.

The article deals with the study of the language purism as one of the areas of expression of the concept
LANGUAGE. The notion of purism as a language policy in England aimed at the elimination of foreign
language elements has been defined. The issues of the origin and development of purism in England and its
main types have been considered. The domain of purism has been studied by the analysis of the adjoining to
the concept’s nominative lexeme verbs, nouns and adjectives as a method of textual representation of the
concept LANGUAGE on the basis of its embodiment in the articles of British newspapers.

Keywords: purism, concept, domain, the locale, the norm of the language.
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